
不是对手而是伙伴 AI与人文学科“双向奔赴”
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科技前沿

七小时极限开发互译平台

中国教育部语言文字信息管理司

指导国家应急语言服务团秘书处迅速

组建语言服务团队，组建了由四位母

语为缅甸语的在校翻译专业留学生、

大模型技术专家和翻译教师构成的跨

学科小组。

传统的机器翻译依赖本地知识

库，难以应对专业场景。因此，我们决

定采用大语言模型技术来提升翻译的

准确性和效率。经测评后最终选定国

产开源大模型DeepSeek作为技术基

座。大模型在数秒内生成了网页的核

心框架代码，团队随即对缅甸语特殊

字符编码、安全校验等关键模块进行

紧急的定制修改与加固。与此同时，

在不到一小时内高效完成了50句核心

应急短语的翻译、校对与录音工作。

经过7个小时不间断的研发，中缅

英三语应急互译平台于2025年3月29

日22时52分上线，立即通过应急管理部

门交付给一线中国救援队伍使用，并于

次日22时43分上线了语音翻译功能。

在“黄金72小时”内，这个智能翻

译平台服务了超过700人次的求援需

求，完成超过5万次信息翻译。

这一“七小时奇迹”并非从零开始的

偶然事件。其底层技术架构——PHP后

端、MySQL数据库、Bootstrap前端框架

——早在2022年北京冬奥会语言服务

体系中已得到应用与验证。冬奥会期

间，我们团队联合校内外力量研发了涵

盖8个语种、12.5万余条术语的“冬奥术

语平台”，以及基于1800万个中文字与

1.1亿个英文词的冬奥体育领域中英平

行语料库的机器翻译系统。这些来自真

实场景的知识积累，构成了应急翻译平

台50句初始语料的“种子”。

从技术工具到理论框架

上述实践引出一个更深层的问

题：在人工智能时代，翻译学应当以何

种形态介入国家关键领域？对此，我

们团队提出了“智能翻译学”这一概

念，并构建了“四维框架”：以人为本、

技术赋能、知识增强、场景驱动。

以缅甸地震平台为例——“以人

为本”体现为优先开发语音功能，以适

配救援人员佩戴手套后不便打字的实

际工作条件；“技术赋能”体现为大模

型将开发周期从数天压缩至数小时，

人工智能从“辅助工具”升级为“核心

生产力”；“知识增强”体现为留学生的

母语知识与大模型处理能力的互补，

后台持续积累的动态语料库使初始50

句语料不断生长；“场景驱动”则体现

为平台并非通用翻译器，而是针对地

震救援这一特定场景量身定制，每项

功能均指向一线痛点。

在这一框架下，人是“需求提出

者”与“质量把关者”，人工智能是“高

效执行者”与“智能助手”，二者形成

“需求—开发—反馈—优化”的协作闭

环。其核心命题不是“人工智能取代

人”，而是“人驾驭人工智能”。

探索“文工融合”培养路径

理论框架的落地，最终依赖人

才。既精通语言又掌握技术的复合型

人才从何处来？北京语言大学的答案

是“文工融合”。学校联合北京科技大

学开设了“翻译（AI翻译实验班）”联合

学士学位项目。特色课程包括数据库

系统原理、机器编译与自然语言处理、

游戏本地化实践等。我们的团队还在

清华大学出版社出版《译者编程入门

指南》教材，其核心理念是让翻译专业

学生具备一定初级编写代码的能力，

从而能够与工程师进行实质性对话，

甚至自主完成轻量级产品的开发——

缅甸地震平台的七小时上线，正是这

一能力的有力印证。

这一培养理念在实践中凝练出一

个新的职业概念——“卓越语言工程

师”。他是能够在语言与技术之间自

如切换的“两栖人才”：既能判断翻译

质量，又能调试大模型参数；既懂应急

场景的沟通规律，又能在七小时内搭

建在线服务平台。

从高校探索到制度设计

值得关注的是，北京语言大学的

上述探索正与国家政策形成强烈共

振。2025年初，教育部、国家语委、中

央网信办联合印发《关于加强数字中

文建设，推进语言文字信息化发展的

意见》，首次提出“数字中文”概念，明

确“中文数字化”与“数据中文化”两化

并进。同年，教育部发布的最新本科

专业目录中，“计算语言学”“语言科

学”“语言智能”等专业赫然在列——

这标志着“语言+技术”复合型人才培

养已从少数高校的自主探索，上升为

国家层面的制度安排。

与此同时，学校承担了教育部“教

育强国建设三年行动计划”中的重要

试点——“国家语言能力建设改革试

点”。我们正在研制《大模型语言能力

素养框架》，面向学生和教师分别制定

标准，并开发相关课程。支撑这一试

点的国家语言资源监测与研究平面媒

体中心，培养的硕博士研究生横跨计

算机科学、语言学与语言智能技术等

多个学科——这正是“卓越语言工程

师”的雏形。

AI赋能人文
让浩如烟海的典籍“活”起来
我国古籍浩如烟海，传统的人工

整理模式面临专业门槛高、耗时长、人

才稀缺等挑战。人工智能的加入，正

在改变这一传统流程。

北京师范大学汉字汉语研究与社

会应用实验室研发的“AI太炎”古汉语

大语言模型，就是一个典型案例。它

针对古汉语“低资源、富知识”的特点，

采用轻量化垂直领域模型路线，能够

支持字词释义、文白翻译、句读标点、

用典分析等任务。换句话说，它不是

简单地跟人“聊天”，而是尝试集成古

汉语特有的知识系统，来为人类专家

提供助手服务。为致敬近代国学大师

章太炎先生，秉承章黄学派弘扬中华

优秀传统文化的宗旨，该模型被命名

为“AI太炎”。

在实际应用中，“AI太炎”探索了

人机协同的古籍整理模式：一方面，AI

可以先完成断句、注译等预处理工作，

再由专家审定修改；另一方面，人工整

理后的文本也可以借助AI进行错漏排

查和质量检查。这样的协作并不是用

机器取代学者，而是将学者从大量重

复性劳动中解放出来，把更多精力投

入到真正需要判断力、解释力和创造

力的环节。

传统人文研究强调“细读”，数字

技术则提供了“远读”的可能。借助大

规模语料标注和分析，研究者既能观

察语言现象、文化观念在历史长河中

的变迁轨迹，也能梳理人物事件、思想

流派的联系与影响。这样的宏观视

角，为语言、文学、历史、哲学等人文学

科研究提供了新的材料和方法。

人文引领科技
为智能技术注入价值坐标
如果说AI帮人文学科打开了新的

工具箱，那么人文研究也在提醒技术

发展：智能不只是算力和参数，也关乎

语言、文化和伦理。

今天的大模型在许多任务上表现

出色，但面对专业知识和特定语境时，

仍可能出现理解偏差甚至“幻觉”。要

解决这些问题，不仅需要算法的迭代，

还需要高质量语料数据的支撑，以及

符合人类社会伦理的价值引导。目

前，我们正与互联网企业的大模型团

队开展合作，围绕幻觉检测、价值观评

估等关键问题进行探索和实践。

大模型训练、评测、诊断和价值对

齐，已经不只是计算机科学内部的问

题。什么样的数据值得进入模型？怎

样判断一个回答是否尊重事实、尊重

文化差异、尊重人的尊严？技术可以

回答“能不能做”，但人文学科持续追

问“该不该做”“怎样做才更好”。在这

个意义上，人文不是AI的装饰，而是引

导科技向善的重要力量。

跨学科培养
让学生拥有跨界科研能力
学科交叉带来的变化，也正在进

入人才培养环节。2025年，北京师范

大学开始设立“汉语言文学（应用语言

学方向）+人工智能”双学士学位项

目。这个项目并不是把中文系和计算

机系课程简单相加，而是希望培养能

在“人文语言”和“技术语言”之间沟通

的复合型人才。

在培养过程中，学生不仅需要学

习语言学、文学等人文课程，还要系统

掌握数理知识及程序设计、机器学习、

自然语言处理与大语言模型等前沿技

术。与此同时，项目通过交叉课程和

实习实践等形式引导学生融合与应用

多领域知识，真正实现跨学科能力的

培养和提升。

可以说，这个专业尤其适合“不愿

二选一”的年轻人：喜欢古诗文，也好

奇大模型为什么会“说话”；愿意读经

典，也愿意写代码；既欣赏语言文化的

魅力，也关心技术如何改变世界。

可以预见，未来社会将越来越需

要能够理解复杂问题、勇于跨越学科

边界的人才。让古籍“开口说话”、让

知识跨越语言与国界、让AI在人的价

值引领下不断前行——科技与人文的

双向奔赴，让我们可以更好地读懂过

去和当下，也能更坚定地塑造未来。

读
懂
世
界
的
﹃
万
能
钥
匙
﹄

远古传说中，人类因语言的隔阂，让巴别塔终成
废墟。当时间切换到“硅基文明”，自然语言处理、机
器翻译、语音识别、知识图谱、跨语言交互……人工智
能的发展让语言拥有了跨山越海、打破信息孤岛的
力量，语言科技也正走出实验室，走向产业一线，成

为驱动国家关键领域发展的隐形引擎。它可以攻克
文化传承的难点，更能突破跨文化交流的“堵点”。
日前，2026年国家关键领域语言科技赋能研

讨活动在沪举行，与会专家带来了不同领域的经
验分享。

话题主持：本报记者 陆梓华
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北京师范大学文学院副教授 胡韧奋

当人工智能大模型会写文章、会作画、会写代码，很多人都会好

奇：智能时代，人文学科会不会被边缘化？在北京师范大学近年的探

索中，我们看到的答案恰恰相反：  不是人文的对立面，而可能成为

人文学科更新研究方法、拓展社会服务的重要力量；同时，人文学科

也能为人工智能的发展提供价值与方向上的引导。

智能翻译 以技术融通文理边界
北京语言大学英语和高级翻译学院副院长、国家语言资源监测与研究平面媒体中心研究员 韩林涛

    年3月  日，缅甸中部发生7.9级强震，中国救援队  名
队员携专业设备火速抵达曼德勒灾区。然而，受困民众的呼救、
当地志愿者的信息、基层政府的协调指令——这些以缅甸语呈现
的关键信息，因其语言复杂、方言多样，且在紧急情况下表达往往
不完整，影响了救援推进的效率。

解决这一问题的路径，已不再是传统翻译服务的远程调度，
而是“语言+人工智能”技术的即时响应。
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